F8-REG-CMCPU-02



1. Date despre program1.1
Instituţia de învăţământ superior
Universitatea din Piteşti
1.2
Facultatea
Facultatea de Teologie, Litere, Istorie şi Arte
1.3
Departamentul
Limbi Străine Aplicate
1.4
Domeniul de studii
Filologie
1.5
Ciclul de studii
Licenţă
1.6
Programul de studiu / calificarea
Limbi Moderne Aplicate/ Limbi Moderne Aplicate










2. Date despre disciplină


FIŞA DISCIPLINEI (IF)
Introducere în terminologie (B) 2021-202

	2.1
	Denumirea disciplinei
	Introducere în terminologie (B)

	2.2
	Titularul activităţilor de curs
	Conf.univ.dr. Elena-Cristina ILINCA

	2.3
	Titularul activităţilor de seminar / laborator
	Conf.univ.dr. Elena-Cristina ILINCA

	2.4
	Anul de studii
	III
	2.5
	Semestrul
	II
	2.6
	Tipul de evaluare
	C
	2.7
	Regimul disciplinei
	A



3. Timpul total estimat
	3.1
	Număr de ore pe saptămână
	2
	3.2
	din care curs
	2
	3.3
	S / L / P
	-

	3.4
	Total ore din planul de înv.
	28
	3.5
	din care curs
	28
	3.6
	S / L / P
	-

	Distribuţia fondului de timp alocat studiului individual
	ore

	Studiu după manual, suport de curs, bibliografie şi notiţe
	8

	Documentare suplimentară în bibliotecă, pe platformele electronice de specialitate şi pe teren
	6

	Pregătire seminarii/laboratoare, teme, referate, portofolii, eseuri
	6

	Tutorat
	2

	Examinări
	

	Alte activităţi .....
	

	3.7
	Total ore studiu individual
	22
	

	3.8
	Total ore pe semestru
	50
	

	3.9
	Număr de credite
	2
	



4. Precondiţii (acolo unde este cazul)
	4.1
	De curriculum
	

	4.2
	De competenţe
	Studenţii trebuie să aibă noţiunile de gramatică generale si un nivel minim B1-B2 conform CECR în cunoaşterea limbii franceze



5. Condiţii (acolo unde este cazul)
	5.1
	De desfăşurare a cursului
	Laborator multimedia minim 20 de locuri

	5.2
	De desfăşurare a laboratorului
	Laborator multimedia minim 20 de locuri



6. Competenţe specifice acumulate
	Competenţe profesionale
	
C3 Aplicarea adecvată a tehnicilor generale de documentare, căutare, clasificare si stocare a informaţiei, folosirea programelor informatice (dicţionare electronice, baze de date), stăpânirea bazelor tehnoredactarii si corecturii de texte, folosirea programelor de tehnoredactare a documentelor pe calculator si a tehnicilor de arhivare a documentelor

	Competenţe transversale
	



7. Obiectivele disciplinei
	7.1 Obiectivul general al disciplinei
	Disciplina are ca obiectiv general însuşirea de către studenţi a cunoştinţelor de bază privind principiile
fundamentale ale terminologiei şi strategiile activităţii terminologice, aplicabile domeniului engleză-română şi română-engleză.

	7.2 Obiectivele specifice
	La finalul cursului, studentul trebuie să fie capabil:
· să cunoască teoriile şi principiile fundamentale din domeniul terminologiei şi amenajării lingvistice;
· să facă diferenţa între concepte fundamentale, precum distincţia cuvânt-termen;
· sa facă analiza unui produs terminologic;
· sa manipuleze informatic corpusuri de talie redusă în vederea extracţiei terminologice şi constituirea de fişe şi baze de date terminologice.



	
	- să dezvolte strategii de învăţare individuale în vederea gestionarii unui proiect de cercetare terminologică asistată
de calculator prin folosirea bazelor de date şi a programelor de prelucare automată a acestora.



8. Conţinuturi

	8.1. Curs
	Nr. ore
	Metode de predare
	Observaţii Resurse folosite

	1
	What is Terminology? Term and Concept
	2
	Explicaţia Expunerea cu material suport Dezbaterea Descriere şi exemplificare Brainstorming Problematizarea Studiul de caz Exerciţii Invăţarea
asistată de calculator
	Texte, schiţe, tabele, grafice Tabla
Mijloace audio şi video Computer
Video-proiector Filme didactice şi DVD-uri
Adrese web, e-mail Platforma e-learning

	2
	How to search and collect terminology
	2
	
	

	3
	How to store and retrieve
	4
	
	

	4
	How to coin terms
	4
	
	

	5
	How to manage monolingual and multilingual terminology
	4
	
	

	6
	Terminology and the Computer
	2
	
	

	7
	Corpora and Corpus Analysis Tools
	2
	
	

	8
	Terminology Management Systems
	2
	
	

	9
	Translation Memory Systems
	4
	
	

	10
	Other New technologies and Emerging Trends
	2
	
	

	Bibliografie:
Dubois, D., 2017, 'How words for sensory experiences become terms', Terminology. International Journal of Theoretical and Applied Issues in Specialized Communication, Volume 23, Issue 1, Jan 2017, p. 9 – 37
Directorate-General for Translation Terminology Coordination, 2015, Why is terminology your passion? The second collection of interviews with prominent terminologists-https://termcoord.eu/wp-content/uploads/2013/08/Updated-version-bookletII.pdf
Directorate-General for Translation Terminology Coordination, 2016, Terms, our nectar, https://termcoord.eu/wp-content/uploads/2016/07/L002918- BROC-A5-TermCoord-EN_Proof4.pdf
Directorate-General for Translation Terminology Coordination, 2017, Why is terminology your passion? The third collection of interviews with prominent terminologists- https://termcoord.eu/wp-content/uploads/2017/07/QA-01-17-572-EN-N.pdf
Gouadec, D., 2007, Traduction, terminologie, rédaction : Traduction spécialisée : chemins parcourus et autoroutes à venir ; Traduire pour le Web,
La maison du dictionnaire.
Ilinca, C., 2018, Traduction et terminologie: théories, pratiques, formation, Editura Universitaria Craiova, ISBN 978-606-14-1450-5.
Ilinca, C., Bîzu,C., Boncescu, S., Cozmîncă, R., 2019, «Extraction et gestion terminologique par manipulation d’un corpus multilingue de textes spécialisés (domaine technique)»; Studii de gramatică contrastivă, nr. 32/2019 , pp. 79-90.
Ilinca, C. (2020), « La traduction comme moyen d’enrichissement terminologique: le cas de la traduction médicale du français au roumain » Studii de gramatică contrastivă, nr. 33/2020 , pp. 106-113.
Tomescu, M., Ilinca, C. (2021), « Dynamique terminologique dans le contexte de la pandémie de Covid-19», XLinguae - European Scientific Language Jurnal, eISSN 2453-711X, ISSN 1337-8384, vol 14, nr. 4, 2021, pp. 127-138, DOI: 10.18355/XL.2021.14.04.09
Kockaert, H., Steurs,F., 2015, Handbook of Terminology, John Benjamins.
Marshman, E., 2014, 'Enriching terminology resources with knowledge-rich contexts: A case study'. Terminology. International Journal of Theoretical and Applied Issues in Specialized Communication, Volume 20, Issue 2, Jan 2014, p. 225 – 249,
Ritter, S., 2014, Introduction to Terminology, Net-Translators.
Traduction, terminologie, rédaction- https://www.erudit.org/fr/revues/ttr/#back-issues Meta-Journal des traducteursTranslators’ Journal-https://www.erudit.org/fr/revues/meta/
Le Grand Dictionnaire terminologique (http://www.oqlf.gouv.qc.ca/) (Banque de terminologie gérée par l’Office québécois de la langue française) IATE- Interactice Terminology for Europe-https://iate.europa.eu/
The United Nations Terminology Database- https://unterm.un.org/unterm/portal/welcome

	



9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunitaţii epistemice, asociaţiilor profesionale şi angajatori din domeniul aferent programului
Competenţele dobândite la disciplină permit absolvenţilor să lucreze ca: lingvist (2643-ISCO-08
10. Evaluare
	Tip activitate
	10.1 Criterii de evaluare
	10.2 Metode de evaluare
	10.3 Pondere din nota finală

	10.4 Curs
	- Participarea activă la curs
	
	

	10.5 Seminar / Laborator / Tema de casă
	· Participarea activă la seminar,
· Gradul de încadrare în cerinţele impuse în ceea ce priveşte realizarea temelor
	Examen scris/oral

Activitate semestriala Teme
	30%

40%
30%

	10.6 Standard minim de performanţă
	Atingerea nivelului minimal de stăpânire a competenţelor testate prin sistemul de evaluare anunţat.



Data completării	Titular de curs,	Titular de seminar / laborator,
17 septembrie 2021	conf.univ.dr.Elena-Cristina ILINCA

Data aprobării în Consiliul departamentului	Director de departament,
20 septembrie 2021		Conf.univ.dr. Laura CÎŢU
